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Синхронный перевод — вид речевой деятельности, при котором сообщение на переводящем языке порождается переводчиком одновременно со звучанием исходного сообщения. Принято считать, что синхронный перевод как профессиональная деятельность появился на Нюрнбергском процессе (1945-1946 гг.). Однако техника перевода, при котором переводное сообщение порождалось одновременно со звучанием исходного сообщения использовалась и ранее на международных конференциях. При этом специального оборудования не требовалось. 

После Первой мировой войны официальная коммуникация, как и письменная, так и устная, осуществлялась с переводом на английский и французский языки, признанные официальными на Парижской мирной конференции в 1919 году. Уже на этой конференции использовался шушотаж (от фанц. сhuchotage - шептать) или нашептывание — вид устного перевода, при котором переводчик сидит рядом с людьми, нуждающимися в его услугах, и осуществляет перевод шёпотом по ходу выступления оратора одновременно с его речью [10, с. 40]. В процессе шушотажа, переводчик осуществляет те же операции, что и переводчик-синхронист, который сидит в кабине, однако делает это без специального оборудования. Создание Лиги Наций и МОТ укрепило позицию устного перевода в международной коммуникации [11, 2] [1, 12]. “Нашептывание” применялось на международных конференциях вплоть до 30-х годов XX в. наряду с устным последовательным переводом. [4, 20].

Одновременный перевод на несколько языков с использованием оборудования начал появляться в начале 30-х годов. В актовом зале Ассамблеи Лиги Наций была установлена система телефонного перевода. Это позволяло делегатам слушать перевод одновременно с исходной речью [14]. До учреждения ООН в 1945 году, (именно там начнут масштабно применять устный синхронный перевод), в Лиге Наций постоянно использовали устный последовательный перевод. В 1924 году бостонский бизнесмен Эдвард Филен советовал генеральному секретарю Лиги Наций использовать систему синхронного перевода на один или несколько языков для выступлений на ассамблеях. В 1925-1926 году там уже была опробована система синхронного перевода [10, c. 61-66, 133-134, 136-137]. 

Появившись в 1926 году, первое устройство телефонного перевода легло затем в основу разработки оборудования для синхронного перевода. Устройство называлось «Hushaphone» и было разработано компанией IBM в США. Оно впервые было официально опробовано в 1927 году и стало использоваться для синхронного чтения заранее переведенного текста или собственно синхронного перевода по телефону, необходимого для встреч на более чем 3 языках [1, c. 13] 

Собственно оборудование для синхронного перевода – the IBM-Filene-Finlay translator появилось в 1931 г. Оборудование было постоянно установлено в Лиге Наций, Женеве. Некоторые выступления были предварительно переведены и прочитаны одновременно, а другие сначала оглашались на родном языке выступающим, при этом переводчики делали записи. Затем один переводчик переводил речь на английский или французский язык, в то время как остальные одновременно зачитывали перевод на своих языках. Система была изменена во время Нюрнбергского процесса. Для гарантирования настоящего синхронного перевода ораторы должны были говорить медленно, позволяя всем переводчикам проговаривать перевод одновременно с ними [13].

В СССР оборудование для синхронного перевода впервые применили в 1928 году на VI конгрессе Коммунистического Интернационала. Тогда же в журнале «Красная нива» была опубликована фотография, на которой можно увидеть переводчиков, сидящих в креслах перед трибуной. Специализированные кабины для УСП впервые были оборудованы в 1933 году на XIII пленуме Исполкома Коммунистического Интернационала [4, 20] [8, 5]. В 1935 г. в Ленинграде синхронный перевод впервые был применен на XV международном конгрессе физиологов. Есть данные о попытках организации синхронного перевода в Европе: в 1938 г. в Схевенингене (Голландия), а с 1936 г. на заседаниях двуязычного бельгийского парламента [8, 6]. 

Модернизированная система “Hushaphone” Филина—Финлея была внедрена на Нюрнбергском процессе. Оборудовали рабочая зона синхронных переводчиков из четырёх трёхместных кабин (английской, русской, немецкой и французской) [6, 20]. С этого момента использование синхронного перевода становится регулярным и этот вид перевода профессионализируется. Ему начинают специально обучать в университетах. 

В Китае синхронный перевод впервые использовался на Азиатской региональной мирной конференции в Пекине в 1952 году. До восстановления правового статуса Китая в ООН его использование было очень ограниченным [9, 3]. В 1956 году синхронным переводом обеспечивалось Первое заседание Восьмого съезда Коммунистической партии Китая для перевода на 10 языков [7, 322]. С момента учреждения Центра подготовки синхронных переводчиков ООН при Пекинском университете иностранных языков в 1979 г., в Китае постепенно масштабно используется оборудование для синхронного перевода, тогда же зарождается  и профессия конференциального (устного синхронного) переводчика в Китае [12]. 

В 2020 году с распространением пандемии коронавируса (COVID-19) и вынужденного перехода жителей многих стран на самоизоляцию и удаленную работу международные конференции стали проводится в дистанционном формате и активное развитие получил дистанционный синхронный перевод.

Отмечается несколько основных платформ (KUDO, Interprefy, VOICEBOXER, Interactio, SPEAKUS, VERSPEAK, Zoom) для дистанционного устного перевода международных конференций на фоне санитарно-эпидемиологического кризиса в связи с пандемией коронавируса [2, 107]. Кроме синхронного перевода на крупномасштабных виртуальных платформах, тоже существует телефонный синхронный перевод через телевизионную трансляцию, в процессе которой переводчик выполняет перевод с голоса из наушников [5, с. 33]. 

Наряду с развитием дистанционного синхронного перевода активно развиваются технологии синхронного перевода с элементами автоматизации. Это происходит на фоне повсеместной цифровизации, развития информационно-коммуникационных технологий, в том числе и глубинных нейронных сетей для автоматического перевода. В эпоху искусственного интеллекта создается модель взаимодействия человека и машины, при которой устный  переводчик использует одновременно два канала восприятия информации: слуховой и зрительный [3, 71, 73].

Проведенное исследование позволяет установить эволюцию видов перевода с техникой синхронизации восприятия исходного сообщения и порождения переводного сообщения, а также выделить основные этапы его развития: (1) шушотаж или нашептывание, (2) телефонный синхронный перевод, синхронный перевод в специально оборудованных кабинах, (3) синхронный перевод с элементами автоматизации, (4) дистанционный синхронный перевод 
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